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Dans la Parachat Vayakhel (A) : Le filage, par les femmes, du fil de chèvre 1 
יָדֶיהָ ויקהל לה, כה:  ה חַכְמַת לֵב בְּ ָ נִי וְאֶת טָווּוְכָל אִשּׁ ָ מָן אֶת תּוֹלַעַת הַשּׁ כֵלֶת וְאֶת הָאַרְגָּ בִיאוּ מַטְוֶה אֶת הַתְּ , וַיָּ

שׁ.  ֵ חָכְמָה  (כו)הַשּׁ ן אֹתָנָה בְּ א לִבָּ ר נָשָׂ ים אֲשֶׁ שִׁ  .טָווּ אֶת הָעִזִּיםוְכָל הַנָּ
Vayakhel 35, 25 : Toutes les femmes industrieuses (possédant la « sagesse du cœur »), filèrent elles-mêmes 
et elles apportèrent, déjà filés, [la laine teinte de couleur] azur, pourpre, et écarlate ainsi que le lin. (26) Et 
toutes celles qui se distinguaient par une habileté supérieure, filèrent [le poil de] chèvre. 

ים. רש"י: ים הָיוּ טוֹוִין אוֹתָם. טָווּ אֶת הָעִזִּ י הָעִזִּ בֵּ עַל גַּ מֵּ  הִיא הָיְתָה אוּמָנוּת יְתֵרָה, שֶׁ
Rachi : Filèrent le poil de chèvre. C’était un art [encore plus] raffiné : elles filaient les poils alors qu’ils 
étaient encore sur le dos des chèvres. 

ה עַ  לקוטי שיחות: בָר מַקְשֶׁ ה: הַדָּ רַבָּ ים עַצְמָן? לִכְאוֹרָה, אַדְּ י הָעִזִּ בֵּ ים עַל גַּ עַר הָעִזִּ ת שְׂ טְוִיַּ עֲלָה בִּ ל (א) מַהִי הַמַּ
בֵּ  ם הִיא מֵעַל גַּ תָה גַּ חְתּוֹנוֹת) לאֹ נֶעֶשְׂ רִיעוֹת הַתַּ ל הַיְּ מֶר (שֶׁ ת הַצֶּ ן, מַדּוּעַ טְוִיַּ ה. (ב) אִם כֵּ וִיָּ ים?הַטְּ בָשִׂ  י הַכְּ

Likouté Si’hot : (A) Quelle est l’utilité de filer les poils sur la chèvre même ? A priori, cela complique plutôt le 
filage. (B) Dans ce cas, pourquoi la laine (des tentures inférieures) n’était-elle pas filée sur les moutons même ? 

 

Dans la Parachat Pekoudé (B) : L’ordre de la construction du Tabernacle 2 
ה' אֵין רש"י על פקודי לח, כב:  ה אוֹתוֹ משֶֹׁ ר צִוָּ ה. 'אֲשֶׁ ה ה' אֶת משֶֹׁ ר צִוָּ ל אֲשֶׁ ה אֶל כָּ ן אוּרִי וְגוֹ' עָשָׂ וּבְצַלְאֵל בֶּ

ה  ר צִוָּ ל אֲשֶׁ א 'כָּ אן, אֶלָּ תִיב כָּ ה'  ה'כְּ ה  אֲפִלּוּ  -אֶת משֶֹׁ אֱמַר לְמֹשֶׁ נֶּ ֶ עְתּוֹ לְמַה שּׁ ימָה דַּ לּאֹ אָמַר לוֹ רַבּוֹ הִסְכִּ בָרִים שֶׁ דְּ
צַלְאֵל: מִנְהַג  ן. אָמַר לוֹ בְּ כָּ ךְ מִשְׁ לִים וְאַחַר כָּ ה כֵּ חִלָּ ה לִבְצַלְאֵל לַעֲשׂוֹת תְּ ה צִוָּ י מֹשֶׁ סִינַי; כִּ ה בְּ חִלָּ הָעוֹלָם לַעֲשׂוֹת תְּ

יִת וְאַחַר  ים כֵּ בַּ ךְ מֵשִׂ הכָּ תוֹכוֹ... אָמַר משֶֹׁ "ה.: לִים בְּ בָּ ה לִי הַקָּ ךְ צִוָּ אי כָּ י וַדַּ צֵל אֵ־ל' הָיִיתָ, כִּ  'בְּ
Rachi sur Pekoudé 38, 22 : Et Betsalel, fils d’Ouri… fit tout ce que D.ieu ordonna à Moché. Il n’est pas écrit 
ici : « ce que Moché lui ordonna », mais plutôt : « tout ce que D.ieu ordonna à Moché » - même sur ce que 
Moché ne lui avait pas dit, Betsalel fut en accord avec ce qui avait été dit à Moché au Sinaï. En effet, Moché 
avait ordonné à Betsalel de fabriquer d’abord les ustensiles de culte, puis ensuite d’entreprendre la 
construction du tabernacle même. Betsalel objecta : « La ‘norme en vigueur dans le monde’ est de construire 
la maison, et seulement ensuite, d’y mettre les meubles ! »… Moché lui a alors dit : « ‘Tu es dans l’ombre de 
D.ieu (betsél qél)’, car il est certain que c’est bien ce que D.ieu m’a ordonné ». 

הֶתְאֵם לְ"מִנְהַג עוֹלָם", הֲרֵי "מִנְהַג עוֹלָם" בִּ  לקוטי שיחות: ן הָיָה בְּ כָּ שְׁ ת הַמִּ יַּ אפֶֹן וְסֵדֶר עֲשִׂ יוָן שֶׁ יִת הוּא כֵּ ת בַּ בְנִיַּ
ג  תָלִים וּלְאַחֲרֵיהֶם אֶת הַגַּ ה אֶת הַכְּ חִלָּ ן  בַּהֲקָמַתוְכֵן הָיָה  -לִבְנוֹת תְּ כָּ שְׁ ת  ;(פקודי מ, יח)הַמִּ פָרָשַׁ ה מָצִינוּ בְּ ן, לָמָּ וְאִם כֵּ

קְהֵל שַׁ  (לו, ח) וַיַּ רִיעוֹת (הַמְּ ה אֶת הַיְּ חִלָּ ב עָשׂוּ תְּ חַכְמֵי הַלֵּ ים?שֶׁ רָשִׁ גַג) וְרַק לְאַחֲרֵיהֶן אֶת הַקְּ שׁוֹת כְּ  מְּ
Likouté Si’hot : Etant donné que le Tabernacle fut bâti « selon la norme en vigueur dans le monde », celle-
ci implique aussi que, dans la construction d’une maison, les murs sont bâtis avant le toit – ce qui fut fait lors 
de l’édification du sanctuaire (Pekoudé 40, 18) : les tentures furent placées en dernier. Dans ce cas, pourquoi ces 
tentures (faisant office de toit) furent-elles préparées avant la construction des poutres (Vayakhel 36, 8) ? 

 

Développement : D’où sait-on que le poil de chèvre avait un filage particulier ? 3 
תלקוטי שיחות:  וִיַּ טְּ יוָן שֶׁ סוּק הַקּוֹדֵם יַחַד  כֵּ פָּ פְנֵי עַצְמוֹ), וְלאֹ נִכְלְלָה בַּ פְרָד (וּבְפָסוּק בִּ נִּ תוּב בַּ כָּ ים נֶאֶמְרָה בַּ הָעִזִּ

ים  בָשִׂ ת הַכְּ אן אֵינוֹ דּוֹמֶה לְ" מֵעַצְמוֹמוּבָן  -עִם טְוִיַּ ים)" דְכָּ "טָווּ (אֶת הָעִזִּ פָנָיו,טָווּשֶׁ לְּ סוּק שֶׁ פָּ וּ(מֵאַחַר  " הָאָמוּר בַּ
ים, "אֶ  ר לָעִזִּ מְחֻבַּ ים טָווּ אֶת הַנּוֹצָה בִּ שִׁ הַנָּ תוּב הִיא שֶׁ נַת הַכָּ וָּ ים) כַּ ל עִזִּ ה שֶׁ כֵן טְוִיָּ תָּ לּאֹ תִּ ים".-ת (שֶׁ  עִם) הָעִזִּ

Likouté Si’hot : Etant donné que le filage des fils de chèvre est cité dans le texte séparément, dans un verset 
distinct, et que le texte ne l’inclut pas dans le verset précédent traitant du filage de la laine des moutons – cela 
indique clairement que ce filage était bien différent du premier. En effet, le second verset parle de « filer les 
chèvres », littéralement ; or il est évident que la « chèvre » même (l’animal) ne peut être filée… Le sens de 
ce verset doit-être donc filer le poil de cette chèvre, directement sur celle-ci. 

 

Explication (A) : L’utilité spirituelle du filage du poil sur la chèvre même 4 
צִינוּ  לקוטי שיחות: מָּ מוֹ שֶׁ ין הַצּוֹמֵחַ (כְּ ין הַחַי וּמִמִּ נוֹת יֵשׁ סוּגִים שׁוֹנִים, מִמִּ רְבָּ קָּ בַּ ם שֶׁ שֵׁ ן הֶבֶל),  כְּ ן קַיִן וְקָרְבַּ קָרְבָּ בְּ

עַל ן בַּ ן מִן הַצּוֹמֵחַ -וְקָרְבַּ רְבָּ ים חָשׁוּב יוֹתֵר מִקָּ רֶךְ -עַל -חַיִּ ן לִטְווֹת אֶת חוּטֵי הַנּוֹצָה -דֶּ ר נִתָּ אֲשֶׁ ידָן: כַּ נִדּוֹן דִּ ם בְּ זֶה גַּ
ים (מִן  רִים לָעִזִּ עוֹדָם מְחֻבָּ רהַחַיבְּ בָר זֶה הָיָה ), הֲרֵי זוֹ תְּ ים. אָכֵן, דָּ גְזְזָה מִן הָעִזִּ נִּ טְוֵה נוֹצָה שֶׁ וּמָה חֲשׁוּבָה יוֹתֵר מִמַּ

הֲלִיךְ צְבִיעָה (לִתְכֵלֶת וְאַרְגָּ  הָיוּ צְרִיכִים לַעֲברֹ תַּ יוָן שֶׁ ים, מִכֵּ בָשִׂ רִי עֲבוּר צֶמֶר הַכְּ י אֶפְשָׁ לְתִּ תָם. לִפְנֵימָן כו') בִּ   טְוִיָּ

(A) Pourquoi les 
poils de chèvre 
furent-ils filés 
sur l’animal 

même ? 

(B) Pourquoi la 
confection des 

« tentures », ne 
respecte-t-elle 
pas la « norme 
en vigueur » ? 

La preuve dans 
le verset même, 
qu’il s’agissait 

d’un autre type 
de « filage ». 

L’utilité de filer 
sur l’animal : 
une offrande 
« animale ». 

Vayakhel-Pekoudé – La laine filée sur les chèvres 
Source : Likouté Si’hot volume 16, Si’ha sur Vayakhel-Pekoudé 

 
 



  

Likouté Si’hot : De même qu’il existe différentes catégories de sacrifices : animaux et végétaux (comme on 
le voit dans la Parachat Berechit à propos des sacrifices de Caïn et de Abel), et qu’un sacrifice animal a plus 
de valeur qu'un sacrifice végétal ; dans notre sujet aussi, quand il est possible de filer à même les chèvres (sur 
l’animal), ce don est plus important que si cette laine avait été filée alors qu’elle est déjà détachée des chèvres. 
Cependant, ce procédé n’était pas possible pour les moutons, puisque leur laine devait être d’abord teinte 
avant d’être filée ; en effet, il est quasi-impossible de teindre la laine sur l’animal même… 

Ce type de filage avait également une utilité technique et artistique 5 
ים. ספורנו ויקהל לה, כו:  שׁוּטִים יְמַעֵט טָווּ אֶת הָעִזִּ ה מֵהַפְּ הַרְבֵּ י בְּ ווּי זהַֹר נוֹסָף, כִּ טָּ ים, ...לְמַעַן יִהְיֶה בַּ מֵעַל הָעִזִּ

קוֹם  ר יֵעָקְרוּ מִמְּ אֲשֶׁ דּוּלָם.קְצָת מִטּוּב אֵיכוּתָם [לַחְלוּחִיתָם וְרַכּוּתָם] כַּ  גִּ
Sforno Vayakhel 35, 26 : Le filage était pratiqué sur les chèvres même, afin de donner un éclat supplémentaire : 
en effet, en déracinant un produit de sa source, il perd de sa qualité (de son humidité et de sa tendresse). 

י לקוטי שיחות:  "י "הִיא הָיְתָה עַל פִּ ת רַשִׁ שַׁ א  אוּמָנוּתזֶה תּוּבַן הַדְגָּ י "נָשָׂ ים" לאֹ רַק כִּ ים "טָווּ אֶת הָעִזִּ שִׁ יְתֵרָה": הַנָּ
ן אֹתָנָה  הְיֶה נְתִינָה וּתְרוּמָה חֲשׁוּבָ בְּחָכְמָהלִבָּ זֶה תִּ אפֶֹן כָּ ה בְּ וִיָּ טְּ ן) לְהָבִין שֶׁ ם אֶת יְכָלְתָּ ן, " (הַכּוֹלֶלֶת גַּ כָּ שְׁ ה יוֹתֵר לַמִּ

חַת יוֹ  בַּ ה מְשֻׁ לָאכָה, "אוּמָנוּת יְתֵרָה": טְוִיָּ תוֹצְאַת הַמְּ בַח בְּ כָךְ עִלּוּי וְשֶׁ הָיָה בְּ וּם שֶׁ ם מִשּׁ א גַּ  תֵר.אֶלָּ
Likouté Si’hot : C’est pourquoi Rachi précise que ce filage était un « art raffiné » : afin d’indiquer que ce 
procédé ne provenait pas seulement d’une « sagesse du cœur », d’une volonté de faire un meilleur don (venant 
du monde animal) ; mais aussi pour obtenir un meilleur produit, de meilleure qualité : un « art raffiné ». 

 

Explication (B) : C’est pourquoi, les « tentures » précédèrent les « murs » 6 
כֶף אֶת  לקוטי שיחות: ים, עָשׂוּ תֶּ שִׁ ד חֲבִיבוּת וּזְרִיזוּת הַנָּ ן לאֹ הָיָה  הַטְּוִיָּה(א) מִצַּ רִיעוֹת, וְעַל כֵּ י הַיְּ וֶהֱבִיאוּהָ לְעוֹשֵׂ

רִיעוֹת)  ת הַיְּ יַּ זִיזָה (וַעֲשִׂ ן לִדְחוֹת אֶת הַגְּ ל אַחַת  -נִתָּ ים לִגְדּלֹ, כָּ עֲרוֹת הָעִזִּ ינְתַיִם עֲתִידוֹת הָיוּ שַׂ ן בֵּ כֵּ לִי לְעַצְמָהּשֶׁ , מִבְּ
הְיוּ טְווּיוֹת  יִּ מוֹ כֵ יַחַדשֶׁ י; כְּ לְתִּ ים מְעַט בִּ הְיוֹת הָעִזִּ ים (בִּ עֲלֵי חַיִּ נָה זוֹ צַעַר בַּ הַמְתָּ ה). -ן, יֵשׁ בְּ וִיָּ ת הַטְּ ים, מֵחַמַּ יִּ חָפְשִׁ

ים. רִים לָעִזִּ עַת הֱיוֹתָם מְחֻבָּ קֵרוּב זְמַן לִשְׁ ה בְּ עֲשָׂ נַּ שֶׁ ח יוֹתֵר, כְּ בָּ ם מְשֻׁ  (ב) עֶצֶם הָאֲרִיגָה הוּא גַּ
Likouté Si’hot : (A) L’émotion et l’empressement des femmes, les conduisirent à se lancer dans le filage, sans 
aucun délai ; ainsi, elles apportèrent les « chèvres filées » aux maîtres d’œuvre des « tentures ». Ceux-ci ne 
pouvaient plus attendre pour la tonte des chèvres (et la confection des tentures), car les poils des chèvres auraient 
poussé, et cela aurait abimé le filage… De plus, cela aurait fait souffrir les chèvres (se sentant moins « libres »). 
(B) Le tissage est de meilleure qualité, lorsqu’il est fait peu de temps après que le fil ait été détaché de la chèvre. 

 

Enseignement (A) : Utiliser nos facultés pour « bâtir la Maison de D.ieu » 7 
לּאֹ נִ  לקוטי שיחות: רוֹן מְיֻחָד שֶׁ ָ שּׁ יָדָן כִּ שׁ בְּ יֵּ רְאוֹתָן שֶׁ בִּ ן, שֶׁ כָּ שְׁ ת הַמִּ נִיַּ זְמַן בְּ ים בִּ שִׁ הֲגוּ הַנָּ נָּ פִי שֶׁ ן לַאֲחֵרִים, הֵבִינוּ כְּ תַּ

ן לָהֶן עַל תַּ נִּ רוֹן זֶה שֶׁ ָ שּׁ כִּ ת-מֵעַצְמָן שֶׁ נִיַּ ל עֲבוּר בְּ ן  יְדֵי הקב"ה צָרִיךְ לִהְיוֹת מְנֻצָּ כָּ שְׁ חָנַן  -הַמִּ רָאֵל שֶׁ שְׂ מוֹ כֵן, אָדָם מִיִּ כְּ
עֲבוֹ  ל זאֹת בַּ א עָלָיו לְנַצֵּ אֵין זֶה לְצרֶֹךְ עַצְמוֹ, אֶלָּ רוֹן מְיֻחָד, עָלָיו לָדַעַת שֶׁ ָ חוּשׁ וְכִשּׁ דָתוֹ לַעֲשׂוֹת אֶת אוֹתוֹ הקב"ה בְּ

רֵךְ. וְעַל ן וְדִירָה לוֹ יִתְבָּ כָּ נוּ לָאָדָם עַל-רֶךְ דֶּ -הָעוֹלָם מִשְׁ תְּ נִּ עִנְיָנִים אֲחֵרִים שֶׁ תַן לוֹ  -יְדֵי הקב"ה -זֶה בְּ נָּ וּלְדֻגְמָא: מִי שֶׁ
רוּמָה לַ  קָה, תְּ נְתִינַת הַצְדָּ הוּא צָרִיךְ לְהוֹסִיף בִּ רֶךְ הָרָגִיל, עָלָיו לָדַעַת שֶׁ מָמוֹן יוֹתֵר מִדֶּ  ה׳.הקב"ה רֶוַח בְּ

Likouté Si’hot : Tout comme les femmes se conduisirent pour l’édification du sanctuaire : dès lors qu’elles se 
rendirent compte qu’elles possédaient un don particulier, que les autres n’avaient pas - elles comprirent d’elles-
mêmes que ce don, accordé par D.ieu, devait leur servir pour bâtir ce sanctuaire ; aussi, lorsque D.ieu accorde 
un don ou une faculté particulière à quelqu’un, celui-ci doit savoir qu’il ne doit pas les réserver à son usage 
personnel, mais bien les mettre à contribution pour faire du monde un sanctuaire, un lieu en lequel D.ieu réside. 
Cela s’applique également pour tout ce que D.ieu accorde à l’homme ; par exemple : lorsque les gains financiers 
d’un homme sont plus élevés que d’habitude, il doit savoir que sa participation à la Tsedaka doit être accrue. 

 

Enseignement (B) : Dépasser la « norme », lorsqu’une autre personne souffre ! 8 
י תִרְאֶה עָרֹם  ישעיה נח, ז: יתוֹ  –כִּ ם. ,וְכִסִּ רְךָ לאֹ תִתְעַלָּ שָׂ  וּמִבְּ

Isaïe 58, 7 : Quand tu vois un homme nu – tu le recouvriras ! Et n’ignore pas ta propre chair. 

ת הַ לקוטי שיחות:  יַּ ים אֶת עֲשִׂ ה לְהַקְדִּ נּוֹת מְ"מִנְהַג עוֹלָם", וְהקב"ה מְצַוֶּ ים יֵשׁ לְשַׁ עֲלֵי חַיִּ גְלַל צַעַר בַּ רִיעוֹת אִם בִּ יְּ
ן; עַל כָּ שְׁ י הַמִּ ה-אַחַת-לְקַרְשֵׁ מָּ רָאֵל -כַּ ן יִשְׂ ן אָדָם, וּבִפְרַט בֵּ ל בֶּ צַעַר שֶׁ ר בְּ ר מְדֻבָּ אֲשֶׁ כַּ ה שֶׁ דוֹל  -וְכַמָּ וְאֵין לְךָ צַעַר גָּ

צְווֹת  ל יְהוּדִי "עָרוּם" מִן הַמִּ דֶר הָרָגִ  -מֵהֱיוֹתוֹ שֶׁ עָלָיו לַהֲפֹךְ אֶת הַסֵּ ית כּלֹ יֵשׁ לוֹ לִדְאֹג שֶׁ יל, "מִנְהַג עוֹלָם", וְרֵאשִׁ
ישׁוֹ  יחַ צִדְקֵנ ''לְהַלְבִּ ה לְבִיאַת מְשִׁ נּוֹגֵעַ לוֹ עַצְמוֹ. וְעַל יְדֵי זֶה נִזְכֶּ מָה שֶׁ ן לַעֲסֹק בְּ צְווֹת, וְרַק לְאַחַר מִכֵּ מִּ  וּ.בַּ

Likouté Si’hot : Si, pour ne pas faire souffrir un animal, il faut modifier « la norme en vigueur dans le monde », 
que D.ieu ordonne de devancer la confection des tentures à la construction des poutres du Tabernacle ; à fortiori 
doit-il en être ainsi lorsqu’il s’agit de la souffrance d’un homme, notamment d’un Juif – et il n’y a pas de 
souffrance plus grave pour un Juif que celle d’être « dénudé de Mitsvot » - pour l’aider, il faut inverser « la 
norme en vigueur », et d’abord s’occuper de lui, afin de « l’habiller » avec des Mitsvot, et ensuite seulement : 
se préoccuper de ses propres besoins. Ainsi, nous mériterons rapidement la venue du Machia’h. 

 

  
 

« L’art raffiné » 
de filer sur 
l’animal : le 

produit fini sera 
de meilleure 

qualité. 

Les « tentures » 
devaient être 

confectionnées 
le plus vite 
possible. 

L’enseignement 
des femmes : 

Utiliser ses dons 
et facultés pour 
construire « une 
demeure pour 

D.ieu ». 

Enseignement : 
Inverser la 
« norme en 
vigueur » 

lorsqu’il faut 
sauver un Juif ! 

Ainsi, nous 
mériterons 
Machia’h ! 


